REPUBLIKA SLOVENNA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETHSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,Veterinary Sector and Plant Protection

VS - 40/287/2 - Srbija

Mleko - HTB
Zdravstveno spricevalo za mle¢ne izdelke iz mleka krav, ovac, koz in bivolic, namenjene za prehrano ljudi in uvoz v Republiko Srbijo
Mueko- HTB
3apaBCcTBEHO yBepeme 3a IPOU3Bo/e 01 MJIeKa IPOU3BeJeHe 01 MJIeKa KPpaBa, 0Bana, Ko3a u 0ydaia, 3a JbyICKY NOTPOLILY
HaMemeHUX 3a y3B03 Yy Pemyduuxy Cpoujy
Milk-HTB
Health certificate for dairy products derived from milk of cows, ewes, goats and buffaloes for human consumption intended for importation
into the Republic of Serbia

Del 1: Podrobnosti odpremljene posiljke
eo |: TTojeaHOCTH 0 OTHPEMIbEHO] MOINIBIH

Part I: Details of dispatched consignment

SLOVENIJA / SLOVENIA Veterinarsko spricevalo za RS / Berepunapcko ysepeme 3a PC /
Veterinary certificate to the RS
I.1. Posiljatelj /Mommmbanan/ Consignor 1.2. Referencna $tevilka spricevala/ l.2.a.
Ime /Mime / Name Cepujcxu Gpoj yBepema/

Certificate reference number

Naslov /Anpeca /Address 1.3. Osrednji pristojni organ / Hentpaauun Hanmexnu opraun/ Central
Competent Authority
Postna Stevilka /Tlomrrancku xog/ Postal code

1.4. Lokalni pristojni organ /JIokaauu Hanne:xuu opran/ Local
Tel.. §t/Ten.6poj/ Tel.No Competent Authority

1.5. Prejemnik / Ipumanau/Consignee 1.6.
Ime / Yime/ Name

Naslov / Anpeca /Address

Postna Stevilka / TTomrrancku xo/ Postal code

Tel.. &./ Ten.6poj/Tel.No

I.7. Drzava izvora / Oznaka ISO | 1.8 Regija izvora/ Oznaka/ |1.9. Namembna drzava/ Oznaka ISO  |1.10.
3emiba nopex.ia/ HCO xopx Peruon mnopexuna/ Ko/ 3emuba openuira/ HCO xon
Country of origin 1SO code Region of origin Code Country of destination/  1SO code

1.11. Kraj izvora / Mecro mopex.a/ Place of origin ' 1.12. |

Ime / Hazus/ Name Stevilka odobritve /OmxoGpenn 6poj/

Approval number

Naslov / Anpeca/Address

1.13. Kraj natovarjanja / Mecto yrosapa/Place of loading 1.14. Datum posiljanja / latym otmpeme/Date of departure
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Referencna $tevilka spricevala / Cepujcku 6poj yBepema/ Certificate reference number

1.15. Prevozno sredstvo / Tpancnoptao cpexctBo/Means of transport 1.16 Mejna kontrolna to¢ka vstopa v RS / Yiasuu rpanuanu npeiaszy PC/
Entry BIP inthe RS
Letalo /ABnon/Aeroplane o Ladja/ Bpox/Ship o
Zelezniski vagon / XKenesuuuku Baron/Railway wagon o
Cestno prevozno sredstvo / Kamuon/Road vehicle o
1.17
Drugo / Ipyro/ Other o
Identifikacija / Unentuduxauuja/ldentification:
Dokumentarne reference / Osnake ca moxymenara/Documentary references:
1.18. Opis blaga / Ommc pode/Description of commodity 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS) / Kox pooe(LIKkox)/
Commodity code (HS code)
1.20. Koli¢ina / Kosmmuuna/ Quantity/
1.21. Temperatura proizvodov / Temnepartypa npoussoaa/Temperature of product 1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj makera /
Number of packages/
Pri prostorski temperaturi / ITpoctopuje/ O Ohlajeni / Pacxiaheno/ o Zamrznjeni / 3amp3ayto/ O
Ambient Chilled Frozen
1.23. Stevilka kontejnerja / zalivke / MnenTudukauuja na xontejuepy/Bpoj neuara/ Identification of 1.24. Vrsta pakiranja / Hauun
container/Seal number nakoBama/Type of packaging/
1.25. Blago s spri¢evalom za / Po6a oxo6pena 3a/Commodities certified for:
Za prehrano ljudi / Jbyacky ynotpe6y/Human consumption o
1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v RS/ 3a yBo3 niu npujem y PC/ For import or
admission into the RS O
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1.28. Identifikacija blaga / Unentuduxanuja pode/ Identification of the commodities

Vrsta / Bpcra/ Species Proizvodni obrat / ITpon3soguu o6jexat/ manufacturing plant

(Znanstveno ime) / (Hayuuo ume)/ (Scientific name)/

Stevilo pakiranj / Bpoj makosarma/ Number of packages Neto masa / Hero maca/ Net weight

Serijska stevilka / Bpoj cepuje/Batch number

Mleko-HTB / Muteko-HTB / Milk-HTB Mle¢ni izdelki iz mleka krav, ovac, koz in bivolic / lIpou3ssoau ox
MJIeKa MPOM3Be/IeHH 0 MJIeKa KpaBa, oBalua, ko3a u GydaJa, 3a jpyacky norpouy / Dairy products derived

SLOVENIJA / SLOVENIA from milk of cows, ewes, goats and buffaloes for human consumption
Il Podatki o zdravstvenem stanju / Yeepeme o Il.a. Referencna Stevilka spri¢evala/  |Il.b.
3gpaBcTBeHoM cramy/Health attestation Cepujckn 0poj ceprudukara /

Certificate reference number
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11.1 Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali / [lorBpaa o 3apaBiby :kuBoTuma/ Animal Health attestation

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami Direktive 2002/99/ES in Uredbe (ES) §t. 853/2004, ter potrjujem, da je
bil zgoraj opisani mleéni izdelek: /

Ja, none notrnucanu onamheHn BeTepHHApP U3jaBJbyjeM Ja caM ymo3HaT ca oarosapajyhum onpenbama Jupextuse 2002/99/EK u Ypenbe (EK)
6p. 853/2004 1 oBUM TOTBphyjeM 1a MPOU3BOAM O] MIIEKa OMUCaHH rope:/

I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Directive 2002/99/EC and of Regulation
(EC) No 853/2004 and hereby certify that the dairy product described above:

(a) pridobljen iz zivali:/ cy nobujenn on xxusotuma:/ has been obtained from animals:

(i) pod nadzorom uradne veterinarske sluzbe,/ koje cy mox Hag3opom onauihiene BetepuHapcke ciyx6e,/ under the control of the
official veterinary service;

(if) v drzavi ali njenem delu, ki je bil prost slinavke in parkljevke brez cepljenja ter goveje kuge; /
KOje TIOTHYY U3 3eMJbE MIIM PErHOHA CIO00OHOT O/ CIIMHABKE U Iuamna 0e3 BakuuHaiuje u rosele; /
which originate from country or region that has been free of foot-and-mouth disease without vaccination and of rinderpest;

(iii) ki izvirajo z gospodarstev, za katera ne veljajo omejitve zaradi slinavke in parkljevke ali goveje kuge, ter /
Koje cy OopaBHie Ha ra3qUHCTBHMa KOja HUCY MOJ yIpaBHOM 3a0paHoM 300T clIMHABKe M miana win rosehe xyre u /
belonging to holdings which were not under restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest, and

(iv) za katere se izvajajo redni veterinarski pregledi za zagotovitev izpolnjevanja pogojev zdravstvenega varstva zivali iz poglavja | oddelka
IX Priloge IIT k Uredbi (ES) §t. 853/2004 in Direktive 2002/99/ES,/
KOje Cy MOABPTHYTE PEOBHO] BETEPUHAPCKO] HHCIIEKIHMjH, KAKO OM Ce OCHTYpalIo 1a 3aJ0B0JbaBajy 3PaBCTBEHE yCIIOBE 3
)uBOTHEbE Tiporcane AnekcoMm 111, Ceknuja IX, ITornasibe I Ypenbe(EK) 853/2004 u y Jupexkrusu 2002/99/EK,/
subject to regular veterinary inspections to ensure that they satisfy the animal health conditions laid down in Chapter | of
Section IX of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004 and in Directive 2002/99/EC,

(b) obdelan ali pridobljen iz surovega mleka, ki je bilo obdelano s postopkom pasterizacije, ki vkljuuje enkratno toplotno obdelavo z uéinkom
segrevanja, ki je vsaj enakovreden u¢inku, dosezenem s postopkom pasterizacije, tj. najmanj 72 °C za 15 sekund, ter, kjer je primerno, zadostuje

205 za zagotovitev negativne reakcije na test alkalne fosfataze, opravljen takoj po toplotni obdelavi./
g 5 '§ Cy TPOILLIX NPOLEC WK Cy NPOU3BEIEHH O CHPOBOT MJIKa KOje je MOABPIHYTO TPeTMaHy ITacTepH3anyje Koje yKJbydyje jeAHOKPaTHH TpeTMaH
gfé S TeMIepaTypoM ca e()eKTOM 3arpeBarma KOj! je HajMame jeJHAK OHOM KOjH ce IIOCTIKe POLIECOM IacTepu3anyje Ha HajMame 72°C Hajmame 15
5 ; 5 CeKyHAM W TOe je oaroBapajyhe, T0BOJbaH [Ja OCHTypa HEraTHBHY peakiHjy Ha TecT ankainHe (docdarase NpuUMEmEH 0aMaxX HAKOH
o= 8 TpeTMaHa 3arpeBamba. /
=8z has undergone or been produced from raw milk which has been submitted to a pasteurisation treatment involving a single heat
fat N 5 treatment with a heating effect at least equivalent to that achieved by a pasteurisation process of at least 72°C for at 15 seconds and
where applicable, sufficient to ensure a negative reaction to an alkaline phosphatase test applied immediately after the heat
treatment.
11.2 Javnozdravstveno potrdilo / Tlorepaa o jaBHom 3xpaBiby / Publuc Health attestatmon
Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami uredb (ES) §t. 178/2002, (ES) §t. 852/2004, (ES) §t. 853/2004 in (ES)
§t. 854/2004, ter potrjujem, da je bil zgoraj opisani mle¢ni izdelek pridobljen v skladu z navedenimi dolo¢bami in zlasti, da:/
Ja, none nornucanu opnamhieHd MHCIEKTOP M3jaB/byjeM Jla caM yMo3HAT ca oarosapajyhum oapendama Ypenbe (EK) 6p. 178/2002, (EK) 6p.
852/2004, (EK) 6p. 853/2004 u (EK) 6p. 854/2004 u oBum noTeplyjem aa cy mpou3BOAM OJ MIIEKa OMMCAHH TOPENPO3BEAEHH Y CKIIaay ca
THM ojpe0aMa Hapo4nuTO aa: /
1, the undersigned official inspector, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC)
No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and hereby certify that the dairy product described above was produced in accordance with those provisions,
in particular that:
a) je pridobljen iz surovega mleka, ki:/ je mpousseneno ox cuposor mieka:/ it was manufactured from raw mulk:
i) izhaja z gospodarstev, registriranih v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004 in pregledanih v skladu s Prilogo IV k Uredbi (ES) st.
854/2004,/
KOje IMOTHYE ca ra3JHHCTaBa PETHCTPOBAHUX Yy ckiany ca Ypenoom (EK) Op. 852/2004 u xkoHTpoIHCaHHX Yy CKIamy ca AHEKCOM
1V Vpenbe (EK) 6p. 854/2004 /
which comes from holdings registered in accordance with Regulation (EC) No 852/2004 and checked in accordance with
Annex IV to Regulation (EC) No 854/2004,
ii)  je pridobljeno, zbrano, ohlajeno, skladis¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi higienskimi pogoji iz poglavja I oddelka IX Priloge
1T k Uredbi (ES) st. 853/2004,/
KOje je MPOU3BEJeHO, MPUKYIJbEHO, 0XJal)eHO, YyBaHO M TPAHCIIOPTOBAHO y CKJIaQy Ca XUTHjEHCKUM yCJIOBHMa yTBpheHuM
y Amexcy 111, Ceknuja IX, ITornasme I Ypen6e (EK) 6p.853/2004, /
which was produced, collected, cooled, stored and transported in accordance with the hygiene conditions laid down in
Chapter I of Section IX of Annex 111 to Regulation (EC) No 853/2004,
Mleko-HTB / Muteko- HTB / Milk-HTB Mle¢ni izdelki iz mleka krav, ovac, koz in bivolic / Ilpou3Boau oa miexa
NPOM3BEIeHH 0] MJleKa KpaBa, 0Bana, Ko3a u 0ydauia, 3a jeyacky norpoursy / Dairy products derived from milk
SLOVENUA /SLOVENIA of cows, ewes, goats and buffaloes for human consumption
11. Podatki o zdravstvenem stanju / Hugopmauuja o Il.a. Referenéna $tevilka spri¢evala / Ilb.
3apassby/ Health information Cepujcku 6poj ceprudukara /

Certificate reference number
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iii) izpolnjuje merilo o $tevilu kolonij na gojis¢u in Stevilu somatskih celic iz poglavja I oddelka IX Priloge III k Uredbi (ES) §t. 853/2004, /
KOje 3a/10BOJbaBa cTaHIapJe O Opojy IIouacTux U comarckux hemuja yrBphenum y Amekcy III, Cexnuja IX, ITormasme I Ypenbe (EK)
6p.853/2004, /
which meets the plate and somatic cell count criteria laid down in Chapter | of Section 1X of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004,

iv) ne vsebuje ostankov antibiotikov, ki presegajo mejne vrednosti, dovoljene v skladu s Prilogo k Uredbi (ES) st. 37/2010,/

KOje He CaJpKu pe3ujlye aHTHOMOTHKA KOjH Tpejia3e rpaHuiy ogo0peny Anexkcom Ypenoe Komucuje (EK) 6p.37/2010;/

which does not contain antibiotic residues exceeding the limits authorised under the Annex to Commission Regulation (EC) No 37/2010;
V) ne vsebuje ostankov pesticidov, ki presegajo mejne vrednosti, dovoljene v skladu z Uredbo (ES) t. 396/2005, ter/

KOje He caJpKu pe3ujye NecTUIMIa KOju mpeliase rpanuny ogoopeny Ypeabom (EK) 6p.396/2005, u/

which does not contain pesticide residues exceeding the limits authorised by Regulation (EC) No 396/2005,
Vi) ne vsebuje onesnazeval, ki presegajo najvisja dovoljena odstopanja iz Uredbe (ES) §t. 1881/2006./

KOje He caJpXKi KOHTaMHHEHTE KOjU Ipejia3e MakCUMyM ToJiepaniuje nponucane y Ypenou (EK) 6p.1881/2006./

which does not contain contaminants exceeding the maximum tolerances laid down by Regulation (EC) No 1881/2006. /

b) izvira iz obrata, ki izvaja program na podlagi natel HACCP v skladu z Uredbo (ES) $t. 852/2004,/
KOje je JOmpeMJbeHO U3 objekaTta Koju npuMemyjy nporpam 3acHoBaH Ha HACCP npunnunuma y ckiany ca Ypen6owm (EK) 6p.852/2004,/
it comes from an establishment implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004, /

c) je bil obdelan, skladi§¢en, zavit, pakiran in prepeljan v skladu z ustreznimi higienskimi pogoji iz Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 852/2004 in poglavja Il oddelka
IX Priloge III k Uredbi (ES) s§t. 853/2004,/
je TMPOM3BEAEHO, YCKIAIUIITEHO, 3aBHjEHO, YIIAaKOBAaHO M TPAHCIIOPTOBAHO y CKJAIy ca OATOBapajyNMM XWTHjeHCKHM YCJIOBHMAa IIPONHCAHUM
Amnekcom 11, Ypenbe (EK) 6p.852/2004 u Anekcy III, Cexnuuja IX, Iornassme |l Ypende (EK) 6p.853/2004,/
it has been processed, stored, wrapped, packaged and transported in accordance with the relevant hygiene conditions laid down in Annex Il to
Regulation (EC) No. 852/2004 and Chapter Il of Section IX of Annex Il to Regulation (EC) No. 853/2004,

d) izpolnjuje ustrezna merila iz poglavja Il oddelka IX Priloge III k Uredbi (ES) §t. 853/2004 in ustrezna mikrobioloska merila iz Uredbe (ES) §t. 2073/2005 o
mikrobioloskih merilih za Zivila,/ 3agoBospaBa peneBantHe kpurepujyme yrephere y Anekcy 11, Cekunja IX, ITornasse |1 Ypen6e (EK) 6p.
853/2004 u peneBautne kputepujyme Ypenbe (EK) 6p. 2073/2005 o MUKPOOHOIOMIKIHM KPUTEPHjYMUMa 32 XpaHy,/
it meets the relevant criteria laid down in Chapter Il of Section IX of Annex Ill to Regulation (EC) No. 853/2004 and the relevant criteria laid
down in Regulation (EC) N0.2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs,

e) soizpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolo¢ena v nacrtih o ostankih, predlozenih v skladu z Direktivo 96/23/ES/
rapaHiifje Koje Baxxe 3a )KMBE )KUBOTHIE U BbUXOBE MIPOU3BOJIC NPEACTAB/bEHE Y IUIaHY UCIIUTaBabha Pe3u/ya KOjU ce MOJAHOCH y CKIIay ca
Jupextusom 96/23/EC/
the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC

Opombe / Besemke /Notes:

To je spri¢evalo za mle¢ne izdelke iz tretjih drZav ali njihovih delov, ki imajo dovoljenje iz stolpca B Priloge 1 k Uredbi (EU) §t. 605/2010 ali iz drzav ¢lanic EU,
namenjene za prehrano ljudi in uvoz v Republiko Srhijo./

OBO yBepeme je HaMEeHhEeHO 32 MPOU3BOJE OJ1 MJIEKa 3a UCXpaHy Jbyau u3 Tpehux 3emaspa unu nenosa tpehux zemasba, 0100peHux y konoHu B Anekca
1 Ypenbe (EVY) 6p. 605/2010 u 3emaspa wianuna EVY,HamemeHo 3a ucrnopyky y Peny6uuky Cpoujy./

This certificate is intended for dairy products for human consumption from third countries or parts thereof authorised in column B of Annex | of
Regulation (EU) N0.605/2010 and from EU Member States intended for consignment to the Republic of Serbia.

Del I /deo I /Part I:

— Rubrika 1.7: navesti ime in oznako ISO drzave ali njenega dela, kot je navedeno v Prilogi I k Uredbi (EU) §t. 605/2010 ali drzave ¢lanice EU./
PyGpuxa 1.7: O6e36eautu ume u UCO Koj1 3eMIbe WM B-EHOT Jiefa Kao 1ITo je HaBezieHo y Anekcy [ Ypen6e (EY) 6p.605/2010.unu 3emibe unanune EV/

Box reference 1.7: Provide name and I1SO code of the country or part thereof as appearing in Annex | to Regulation (EU) No0.605/2010 or an EU
Member State.

— Rubrika 1.11: ime, naslov in Stevilka odobritve obrata odpreme./ Py6puka 1.11: Vwme, anpeca u ono6penu 6poj o6jexkara ucrnopyke./Box reference I.11:
Name, address and approval number of establishments of dispatch.

—  Rubrika 1.15: registrska $tevilka (Zeleznigkih vagonov ali zabojnika in cestnega prevoznega sredstva), $tevilka leta (letala) ali ime (ladje). Ce se prevoz
opravlja v kontejnerjih, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno $tevilo in registrsko $tevilko ter tevilko zalivke, ¢e je na voljo. Posiljatelj mora v primeru
raztovarjanja in ponovnega natovarjanja obvestiti mejno kontrolno tocko vstopa v Republiko Srbijo./

Py6puka 1.15: Perucrapcku 6poj (;kene3HMYKHM BarOHHW MJIM KOHTEJHEPH M KaMUOHH), Opoj jeTa (aBuoH) win ume (0pon).Y ciayuajy TpaHcmopra y
KOHTEjHepHMa, yKynaH Opoj KOHTEjHepa M BbUXOB PETHCTAPCKH OpOj U I/ie HOCTOjU cepujcku Opoj 6iiombe, OH Mopa OMTH Ha3HAYeH y pyO puIu
1.23.V cayuyajy ucroBapa U mpeToBapa, MONIMJbalal MOpa 00aBeCTUTH TPAaHUYHY HHCIEKIHjCKY CTaHuIly yiaacka y Pemy6muxy Cpoujy./

Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the case of
transport in containers, the total number of containers and their registration number and where there is a serial number of the seal it must be
indicated in box 1.23. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of introduction into the the
Republic of Serbia

Mleko-HTB / Muteko- HTB / Milk-HTB Mlec¢ni izdelki iz mleka krav, ovac, koz in bivolic / IpousBoau ox
MJleKa NMPoOM3BeleHH O] MJleKa KpaBa, oBaua, ko3a u Oydaia, 3a jbyacky norpowssy / Dairy products derived
from milk of cows, ewes, goats and buffaloes for human consumption

SLOVENIJA /SLOVENIA
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Il.a. Referencna Stevilka spri¢evala / ILb.
Cepujcku 6poj ceprudukara /
Certificate reference number/

— Rubrika 1.19: uporabiti ustrezno oznako usklajenega sistema (Harmonised Svstem, HS) Svetovne carinske organizacije: 04.01; 04.02;

04.03; 04.04; 04.05; 04.06 ali 21.05./ Py6puxa 1.19:Kopuctu oarosapajyhu Ycarmamenn Cucrem (IIK) komxa Ceetcke Llapuncke Oprannzanuje: 04.01;
04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06 uam 21.05./ Box reference 1.19: Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs
Organisation: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06 or 21.05.

— Rubrika 1.20: navesti skupno bruto in skupno neto tezo./ Py6opuka 1.20:VYnucatu ykynHy OpyTo TeXHHY M YKyHHY HeTo TexuHy./Box reference 20:
Indicate total gross weight and total net weight.

— Rubrika 1.23: za kontejnerje ali $katle navesti $tevilko zabojnika ter $tevilko zalivke (Ge je na voljo)./ Py6puka 1.23: 3a koHTejHepe uiu KyTHje, OpoOj
KOHTejHepa u O6poj 6iombe(ako je mpuMeHIJbHBO), Mopa OutH ykipydeH./ Box reference 1.23: for containers or boxes, the container number and the seal
number (if applicable) must be included.

— Rubrika 1.28: proizvodni obrat: navesti $tevilko odobritve obratov za obdelavo in/ali predelovalnih obratov, odobrenih za izvoz v 0z. za trgovanje znotraj EU.
Py6puxa 1.28: npousBoaHu objexaT:yHeTH HMe U 000peHH Opoj oOjexTa 3a 0Opagy W/MiIH mpepasy ofoOpeHOr 3a H3BO3 HIIU 3a TPTrOBHHY yHyTap EVY/
Box reference 1.28: manufacturing plant: introduce the name and approval number of the treatment and/or processing establishm ent(s) approved for
export or to trade within the EU.

Del 1l / Teo 11 /Part II/:
Barva podpisa se razlikuje od barve tiska. To pravilo velja tudi za zige, razen reliefnih in vodnih Zigov. / ITornuc n nedar mopajy 6utu apyraumje Goje ox

ocranux ojpeAHuUa y yBepewy. Mcro mpaBuio hie ce mpuMeHUTH Ha 1e4ar, u3y3eB ako je pesbedHu uim je Boneuu xur./ The colour of the signature
shall be different to that of the printing. The same rule applies to stamps other than those embossed or watermark.

Uradni veterinar / 3sannunu Berepunap/ Official veterinarian/:

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami) / Mme(Besiukum cioBuma)/ Izobrazba in naziv / Keanupukauuja u 3pame/
Name (in capitals): Qualification and title:

Datum:/ {atym: / Date:

Podpis: / Tlornuc:/ Signature:

Zig: | Meuar: / Stamp:
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